Metaphor in the Written Discourse of Arab Students 
at a College of Education in Israel

Aadel Shakkour
Al-Qasemi Academy

This article shows how Arab students at an Arab college in Israel, majoring in teaching of mathematics, English, and science, rely on metaphor as an important rhetorical tool for the advancement of their ideological positions and for criticism of the policies of the Israeli government, which discriminates against and disenfranchises Arab Israelis. The underlying hypothesis of the article is that the way Arab students in Israel use metaphor in their writing has unique rhetorical aspects that help to sharpen their message in pursuit of the broader goal of emphasizing Arab Israelis’ suffering and changing for the better the Israeli government’s discriminatory patterns of action against them.
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1.	Introduction
This article deals with metaphors used by Arab college students in Israel in their political discourse. Its purpose is to shed light on the characteristics and uses of the metaphors as tools of argumentation in the political discourse of Arab college students in Israel. The underlying hypothesis is that the use of metaphor in these students’ political discourse has unique, identifiable rhetorical characteristics that can elucidate the ways in which Arab Israelis suffer from the Israeli government’s discriminatory practices. By using metaphor as a rhetorical tool for the conveyance of this message, the students can structure their message more effectively and abet social reform manifested in a change for the better in the Israeli government’s treatment of Arab citizens.
The article invokes the tradition of critical discourse analysis (CDA) and shows how this approach can be applied to the analysis of metaphors in the political discourse of Arab college students in Israel and how the students construct their messages, abet social change, advance their ideological agendas, influence the Israeli government’s discriminatory actions and discourse, change the government’s attitude toward Arab Israelis, and oppose social inequality as evidenced in the disentitlement of the Palestinian people and Arabs in Israel. 
The underlying thesis of this article is that Arab college students in Israel do not use metaphors randomly. Instead, they choose metaphors to serve political ends and express pointed criticism of the Israeli government for its racist policies against Arab Israelis, as reflected in the contrast of generous budgeting of municipal councils in the Jewish sector as against the underbudgeting of councils in the Arab sector. 
The students’ use of certain metaphors rather than others influences the way their readers understand and conceptualize their messages and forces them to take a stance. For instance, the most common metaphors are manipulative ones from the domain of nature and disasters, such as likening puddles of water in village streets to an area hit by a tsunami (Example 1); “In our village there’s a flood of garbage” (Example 10); and “Dear Minister, I feel that I’m living on a desert island, cut off from the world” (Example 18). These metaphors stress the urgent need to invest larger budgets in the development of the Arab village. These metaphors are manipulative; their goal is to create a ghastly picture of the rundown state of the Arab village and lobby the Minister of the Interior to allocate larger budgets for village development. 
The underlying thesis of this article is that the college students tend to use especially transparent metaphors from the domain of nature and natural disasters precisely because they are transparent and pointed, reflective of direct speech, and requiring no investment in deep thinking to decode the message behind them. This stands in contrast to metaphors used by seasoned politicians, which are more complex and do not always easily reveal their latent message. For example, when a member of the Israeli parliament, Anastassia Michaeli, spilled a cup of water on another member of the parliament, Raleb Majadeleh, the member of parliament Ahmad Tibi said that Anastassia, the water-spiller, must have a faulty plumbing system. Tibi’s metaphorical turn of phrase was rather complex; one has to think it through to detect its underlying sexual connotation—unlike the Arab college students’ more transparent metaphors (Shakour & Tarabeih 2018, 40, 45).
My approach toward analyzing these and other metaphors is cognitive. It relies not on random similarities between two objects from different domains but on the conceptualization of one domain by means of another. For example, the metaphors discussed above (Examples 1–3) reframe and reconceptualize the Israeli government’s discriminatory policies against Arab-Israelis, reflected in underbudgeting of Arab municipal authorities, through terms borrowed from the domains of nature and natural disasters, war, travel, education, agriculture, health, and others. This new conceptualization serves clear political aims. Notably, the use of metaphors from the domain of nature and natural disasters is a definitive characteristic of the political discourse of Arab students at the college.
The corpus is based on a letter written by approximately 150 Arab students in four classes at an Arab college in Israel. The students were asked to write to the Minister of the Interior and ask him to allocate meaningful budgets for the development of Arab villages and cities in Israel that are suffering from neglect and fiscal inequality relative to Jewish cities and villages that already receive meaningful budgets. The students wrote their letters in Hebrew because the Minister of the Interior is Jewish and Hebrew is his mother tongue. 
This article is based on the following method of collection and categorization: Examples of metaphors from different domains were gathered and classified by domain—nature and natural disasters, war, journey, and so on. On the basis of this classification, an attempt was made to produce a complete outline of metaphors, determine their rhetorical characteristics, and show that they serve as direct speech acts that aim to influence the policies of the Israeli government in regard to budgeting for the Arab sector.
The article was translated from Hebrew to English with care by a native English-speaking expert translator and editor.

2.	The Conceptual Frame
2a.	Classifying Speech Acts
The best known classification of speech acts is that proposed by the philosopher John Searle. Searle classifies speech acts into five groups (Adam et al. 2012, 3:259):
(1)	Assertive speech acts—the speaker commits to the reality of something. Examples include describing, arguing, concluding, denying, confirming.
(2)	Directive speech acts—the speaker tries to cause the addressee to do something. Examples include ordering, demanding, recommending, warning, and asking.
(3)	Commissive speech acts—these commit the speaker to doing something in the future. Examples include promising, threatening, proposing, and agreeing.
(4)	Expressive speech acts—these express the speaker’s psychological state. Examples include apologizing, condemning, thanking, welcoming, offering condolence. 
(5)	Declarative speech acts—the speaker causes an immediate change in the world. Examples include declarations of war, naming, court sentences, bans, marriages.
A sentence may contain more than one speech act that may belong to different categories. For example, the sentence, “Study hard for your exam!” may be an order, a piece of advice, or a threat. The sentence, “Excuse me, I didn’t hear your name” might be an apology, a request to the addressee to repeat his name, or both acts combined.
John Austin identified three types of acts that are present in every utterance (Austin 2006, 127–8):
(1)	The locutionary act—the statement itself, producing certain sounds that have meaning. The locutionary act employs language to convey content. 
(2)	The illocutionary act—the act that takes place when the utterance is said, namely an action with the power to perform a certain act, e.g., warning, reporting, or apologizing. The speech act is expressed in the illocutionary act.
(3)	The perlocutionary act—When a locutionary act, and hence also an illocutionary act, takes place, our words often affect others’ emotions, thoughts, and actions as well as our own. An extra-linguistic result may be caused through speech. This result is called a perlocution.
We can distinguish between direct and indirect speech acts. Direct speech acts are those in which the locutionary act testifies directly to the illocutionary act. That is, the content of the utterance directly expresses the speaker’s intention. Conversely, in an indirect speech act, the content of the utterance only hints indirectly at the speaker’s intention and the action he or she wishes to perform through the utterance. For example, the statement, “I would like you to pass me the salt, please” is a direct speech act of request, whereas the question, “Can you pass me the salt?” is an indirect speech act of request. Indirect speech acts reflect what Searle means by stating that speakers often wish to express more than they say (Livnat 2014, 2:169–73).

2.2	The Critical Discourse Analysis (CDA) Approach 
CDA, a multidisciplinary approach used in discourse analysis, focuses on how social and political power is created and maintained through language. CDA seeks to expose a discourse’s biases and manipulations that serve political interests and advance controversial ideological positions, and highlights the methods or stratagems through which the discourse produces or maintains an unequal balance of power in a society. CDA aims to expose the linguistic, cultural, and historical roots that support practices— modes of action—that preserve the balance of power. The basic premise of the approach is that discourse has the capacity to shape social identities and establish relations between groups of people and individuals. It can help to maintain a social status quo but may also contribute to social change. The CDA approach focuses on the way social structures embody an existing balance of power and control in a society through discourse and explains how a discourse produces, approves, challenges, or legitimizes them. CDA seeks to understand, expose, and ultimately oppose social inequality (Livnat 2014, 2:361; Hart 2010, 13–4; Wodak 2001, 10; van Dijk 2001, 352; Reisigl & Wodak 2001, 32; Meyer 2001, 15). The effect of the metaphoric structure of a language on consciousness and opinion-shaping is the main theme of the CDA school (Livnat 2014, 2:126, 369; Gavriely-Nuri 2009, 153–4; Gavriely-Nuri 2011, 91–2).

3.	Analysis and Discussion
3a.	Metaphor 
Metaphor is the essential core of human thought and creativity. Since the language of politics is characterized by metaphorical themes, metaphors are a powerful tool for getting to the heart of political thought. Metaphorical expressions nourish our worldview and shape our thinking and, in turn, our actual behavior (Lakoff & Johnson 1980, 3–6; Mio 1997, 117–26; Koller 2012, 25). Examination of the context of metaphorical expressions facilitates our understanding of such metaphors and the goals that they are meant to attain in a given communicative event (Agbo, Kadiri, & Ijem 2018, 95–6).
This article applies the cognitive theory of metaphor. One of the most influential works of the semantic cognitive school is George Lakoff and Mark Johnson’s groundbreaking study on linguistics, which attracted worldwide attention and established the foundation for a cognitive theory of metaphors (2000). Lakoff and Johnson sought to examine the metaphoric nature of human cognition by focusing on our common, habitual, consensual metaphors. Their work makes it clear that metaphors are supremely efficient tools for shaping and creating thoughts. They frame the world for us. Without them, we cannot really think (Livnat 2014, 2:368; Gavriely-Nuri 2011, 91). Metaphorical linguistic usages reflect how we perceive reality (Lakoff & Johnson 1980, 3–6; Mio 1997, 117–26; Koller 2012, 25). Lakoff took this idea a step further, showing that metaphors not only reflect our view of reality but also influence it. In January 1991, on the heels of the First Gulf War, he analyzed the U.S. Administration’s political discourse and showed how the Bush Administration used metaphors to justify going to war. By so doing, he demonstrated how metaphor analysis can be critical in exposing discourse manipulations and normally hidden ideologies (Livnat 2014, 2:368–9).
Dalia Gavriely-Nuri (2009, 2011), studying metaphors in the Israeli political discourse, shows how they help to portray war as a normal part of life. Such war-normalizing metaphors aim to naturalize and legitimate the use of military power by creating a systematic analogy between war and objects that are far from the battlefield.[footnoteRef:1] For example, the metaphoric phrase “Golda’s kitchen” was the popular nickname for the most intimate circle of Prime Minister Golda Meir’s advisers. This metaphor conceals a secretive and undemocratic decision-making process even in security matters and other central issues. In other words, the “kitchen” metaphor hides what was often, in fact, a “war room” where Israel’s most urgent security matters were decided. According to the critical discourse analysis approach, the use of such metaphors is manipulative and helps to depict war as a normal, mundane, and unsurprising state of being, as expected and commonsensical a thing as medicine or business. In this way, the metaphor masks the true, terrible, and violent nature of war. Such patterns of discourse, repeated time and again in the discourse (by politicians, military leaders, academics, journalists, and internet commentators), help the public to accommodate itself to this abnormal situation. In the same way, these metaphors help leaders to convince the public of the rationality and necessity of war.  [1:  See further in Lakoff 1991, 25–32.] 

For instance, Tony Blair defended his decision to send British soldiers to the Second Gulf War in 2003 by using metaphors of progress—the successful attainment of goals (in the future)—as opposed to metaphors of regression, which reflect the failure to reach goals (in the past). These metaphors mirror the choices faced by the Labour Party and its leader, Blair, and thus establish the expected party policy: always go forward. Blair was willing to accept nothing but progress, and thus he presented himself as a strong and reliable leader who would not be moved by difficulty or criticism (Semino 2008). The metaphoric description of a particular problem or situation reflects the speaker’s perceptions of it and establishes his or her preferred solution (Chilton 2004, 202).  
In this context, the rhetorical power of metaphors of movement, widely encountered in political discourse, is worth mentioning. One example is the metaphor that depicts the European common currency (the Euro) as a train that must progress at the same speed and in the same direction with all its cars in order to avoid derailment. This metaphor reflects a specific perspective that urges European governments to adopt a uniform monetary policy and act in complete economic harmony in order to ensure the success of the European Monetary Union (Musolff 2004, 30; Charteris-Black 2005, 54–152). Musolff presents examples of manipulative rhetorical baggage evoked by metaphors. The metaphors that he discusses express hostility toward the language of immigrants in Britain, such as the description of roads in British cities as streets in Bombay or Karachi (Musolff 2018, 14) and Coronation Street as having been relocated from Britain to Pakistan.

3b.	Classification of Metaphors 
Our selection of metaphors includes both single-word metaphors and metaphoric phrases. The metaphors are classified according to the domain from which they are taken. The subjects that each speaker wishes to address through the metaphors are examined, as are the rhetorical characteristics of the metaphors. The frequency of the metaphors is documented in the table and the pie graph below. 

	Metaphoric domain
	No. of metaphors
	%

	Nature and natural disasters
	25
	0.625

	Travel
	5
	0.125

	Sports
	1
	0.025

	The human being and the human body
	6
	0.15

	War
	3
	0.075

	Total
	40
	100%?/


צריך לצייר גרף עוגה / Pie graph here

Metaphors from the Domain of Nature and Natural Disasters 
Metaphors from the domain of nature exist in all religions. In the Hebrew Bible, for example, one reads “A person is like a tree of the field” (Deut. 20:19). That is, just as investing in a seed will yield a sturdy tree and excellent fruit, so is a child like a seed; investing in him will pay off when he turns into a stable adult imbued with values. In the Quran, we read: “We have handed the Quran to you [the Prophet Muhammad] for the deliverance of man from darkness to light,” i.e., from the darkness of ignorance to the light of knowledge. The Arab students in this study are particularly inclined to adopt transparent metaphors from the domain of nature and natural disasters because they are pointed, reflective of direct speech, and decodable with no need for deep thinking, unlike seasoned politicians’ metaphors, which are more complex and not easily suggestive of their object.
In Examples 1, 2, 3, 10, 12, 13, 15, 19, and 22, the students use metaphorical concepts associated with water and the movement of vast quantities of water, as in a flood, inundation, a lake, waves, and a tsunami. These concepts demonstrate the wretched and endangered state of the Arab village, due to which it needs immediate and large-scale economic aid. Notably in this context, metaphorical use of the concept of “flood” is traditionally encountered (as both a verb and a noun) in the context of migration, especially in defense of anti-immigration ideologies and processes.
Metaphorical usages that relate to moving water and, particularly, to flooding are part of the rhetoric about migration and migrants’ right to asylum, i.e., a dominant style of speech in discourse about migrants and asylum-seekers, at least in modern English. In both American and British English, migration is traditionally described in terms of invasion, disease, and disasters such as earthquakes and explosions (Semino 2008, 87–90). The students in this study invoked metaphors associated with moving water in an attempt to change the Interior Minister’s views and induce him to revise his policy. Their metaphors of earthquake, devastation, and volcano, as in Examples 6, 8, and 21, reflect forms of natural disasters, and those from the world of nature, such as parched wilderness, devastation, garbage dump, desert island, and so on (Examples 4, 6, 7, and 17), are meant to set the discourse about developing the Arab village within a frame of real danger and palpable threat and to emphasize the village’s dire need of rehabilitation and development.

1. The village’s infrastructures are an area stricken by a tsunami.
2. Our village needs an ocean of budgets.
3. The Arab village’s budget is next to nothing compared with the lake of needs.
4. The village’s basketball court is a parched wilderness.
5. The village’s paltry budgets are a house without pillars.
6. My village is a ruin.
7. One who visits the streets of our village thinks he’s in a garbage dump.
8. The homes and the cracked streets of the village are an area stricken by an earthquake.
9. Our village is a dark, starless night.
10. In our village there’s an inundation of trash.
11. If you visit the streets of my village, you think you’re visiting the scruffy streets of Somalia.
12. In the winter, every corner of the house becomes a swimming pool.
13. The sewage that flows in the village streets causes a river of mosquitos.
14. Anyone who tours the village thinks he’s touring a village of straw huts in Africa.
15. Dear Minister, waves of poverty are pounding my village.
16. Our village is stony soil.
17. Dear Minister, I feel I’m living on a desert island, cut off from the world.
18. Dear Minister, please deliver us from darkness to light.
19. My village has a flood of unemployment.
20. Dear Minister, show us the light at the end of the tunnel.
21. The infrastructures in this village are like an area stricken by a volcano.
22. My village is a spring that dried up and became a marsh.
23. Dear Minister, don’t prevent the sun from shining on the village.
24. The village landscape is one of a Neanderthal cave.
25. Dear Minister, the village streets are sinkholes.

Travel Metaphors 
Travel metaphors are very common and familiar in English. Travel destinations (Semino 2008, 81–82) are planned in the manner of stops that need to be reached. Therefore, forward motion reflects a change for the better, as in growth and success, whereas reverse motion mirrors failure and backsliding. It was in this context that we explained Tony Blair’s “journey” metaphor in the Introduction.
In Examples 26–29, the Arab students try to link moving backwards with the obsolete policies of Israel’s interior ministers that discriminate against the Arab sector in terms of budgets. In contrast, they associate forward motion with their hope for a policy change for the better, manifested in equalizing development budgets for the Arab sector with those for the Jewish sector. By evoking backward motion and moving in place, the Arab students may be referring to the Interior Minister’s discriminatory policy and his adherence to it, due to which the Arab village us unable to grow. Example 30 decries the wretched condition of the village, likening the village to a train that may fall off the rails and crash. This example resembles the metaphor that appeared in The Independent (UK) in January 1999: the European common currency (the Euro) as a train that must progress at the same speed and in the same direction with all its cars; otherwise, it will derail and shatter. The point is that the countries that adopted the Euro need to coordinate and harmonize their policies if they wish to enjoy economic success.

26. Our village has become a poorly maintained car that goes only in reverse.
27. Our village has become a bus that can’t reach the station.
28. My village is a ship that turns on its own axis.
29. Dear Minister, we hope you will enable the inhabitants of this village to advance toward the horizon.
30. My village is a train that may fall off the tracks.

Sports Metaphors 
Given the worldwide popularity of sports, sports metaphors are likely to create common ground with the public and foster and strengthen the feeling of common nationality. The former Prime Minister of Italy, Silvio Berlusconi, for example, regularly relied on soccer metaphors in his 1994 election campaign, e.g., calling the right-wing camp that he intended to establish a “winning team” (Semino 2008, 99).
We found one example of a sports metaphor among the Arab students (Example 31), a sophisticated one reminiscent of Berlusconi’s. The neglected village is likened to a soccer player who is approaching the penalty line and therefore needs should be dealt with rapidly, i.e., by the Minister of the Interior. This metaphorical usage resembles Berlusconi’s: I felt, he said, that the game was going to be in danger and that it would take place, in its entirety, near the penalty line. Berlusconi meant that the parties of the Right and the Left in Italy resemble players who maneuver only in the area of the penalty line because their political positions are far apart, leaving the middle of the field untended because no centrist party exists. Therefore, Italy needs centrist parties in its political landscape.

31. Mr. Minister, the neglect of our village is like a soccer player who’s already approaching the rival team’s penalty line.

Metaphors from the Domain of the Human Being and the Human Body
The notion of a “body politic” took shape during the Renaissance and evolved into a conventional idiom. Anthropomorphosis is an important and very common type of metaphor. Metaphors that anthropomorphize may play an important role in developing a sense of national identity, harmony, and conflict mitigation. Examples of such metaphors are those associated with the nation-state, the “body politic,” such as “head of state” and “the health of the state.” The “body politic” metaphor remains in use in English and German in reference to the European Union as a confederation of states (Musolff, 83–114).
The Arab students in our study resort to metaphors that reflect a certain kind of anthropomorphosis and resemble those used by the greatest of politicians and journalists. The students want the interior minister to revise his discriminatory policies and empathize and sympathize with the Arab villagers’ suffering. The manipulative metaphorical description of the minister as part of the landscape of the village, the pounding heart of the village, and the lungs with which the villagers breathe, may encourage the minister to be more empathetic toward the villagers and change his economic policy for the better.
Examples 35–37 express the state of the village in simple terms. Just as a dying patient and a person with autism cannot communicate with others, so is the Arab village cut off from progress and modernization due to the Interior Minister’s discriminatory policies:

32. Dear Minister, increasing the budgets is the body of the village and you’re part of that body.
33. Dear Minister, the budgets are the lungs of the village, with which you, we, and everyone breathe.
34. Dear Minister, the budgets are the throbbing heart of the village.
35. The discriminatory policy against the Arab sector is a metastasizing cancer in the village’s head.
36. My village is a dying, bleeding patient.
37. My village is an autistic child who’s cut off from his surroundings.

Military Metaphors
The domain of war remains one of the most popular sources of metaphors in politics. This domain, in which political activities are perceived as war, is usually employed metaphorically for all types of human struggle and conflict (Agbo, Kadiri, and Ijem 2018, 95–96), For example, the metaphorical expression “war on terror” has been an integral element of American foreign policy since September 11, 2001, evidently reflecting the principal American strategy for defense against terror attacks (Silberstein 2002, 1–17).
The metaphors in Examples 38–40 frame the theme of discrimination in budgeting for the Arab sector in a way that justifies a direct confrontation with the government, with all this implies.
38. Dear Minister, we are declaring war on your discriminatory economic policy toward the Arab sector.
39. Dear Minister, we will win our battle over the budgets.
40. Dear Minister, stop aggressing against the Arab sector.

4.	How do the Arab Students’ Metaphors Create Concepts?
Conceptualization of the target domain through the source domain is referred to in cognitive semantics as mapping. The source domain is mapped onto the target domain, but not the other way around. Thus, in the metaphor “life is a vessel,” we perceive the concept of life through the concept of a vessel but we do not perceive the concept of a vessel by way of the concept of life. The metaphor “love is a journey” is based on the image of the road, and is reflected in many English-language expressions, for example: the lovers are at a crossroads; the lovers are at a dead end; their relationship has gone so awry as to have no way back; the lovers have come down a long, hard path, and the like. Each domain, source and target, has its own characteristics: the journey has passengers, means of transportation, a route, obstacles, and more. In love relationships there are lovers, events, development, and so on. The metaphor links the characteristics of the source domain to the characteristics of the target domain: lovers are travelers, the course of the relationship is the route, the difficulties in the relationship are obstacles in the path, and so on (Livnat 2014, 124).
In this study, the target domain (politics and political activity) is mapped by the source domain (nature and natural disasters) in numerous metaphorical expressions: tsunami, lake, parched wilderness, house without pillars, garbage dump, earthquake, dark skies, flood, scruffy streets, swimming pool, river, straw huts, waves, stony soil, desert island, darkness, inundation, gloom, moonlight, sun, volcano, dried-up spring, cave, and sinkholes. When the students describe the rundown condition of the Arab village in metaphorical terms from the world of nature and, specifically, of natural disasters, they stress the need for immediate root-canal treatment of the problem and hope to influence the Minister of the Interior and other relevant officials for the better, i.e., to induce them to revise their policies toward the Arab sector.
The map from the source domain, nature and natural disasters, to the target domain, politics, is shown in detail below:

	Source: nature and natural disasters
	Target: politics

	Earthquake-stricken area 
	The rundown infrastructure of the Arab village

	Sea
	The massive budgets that the Arab village needs

	Lake
	The massive budgets that the Arab village needs

	Parched wilderness
	The village’s primitive soccer field

	House without pillars
	The paltry budgets that thwart the village’s progress

	Ruin
	The state of the village and its decrepit infrastructure

	Garbage dump
	The garbage-strewn streets of the village

	Earthquake-stricken area
	The cracks in the village homes and streets

	Dark, starless skies
	The wretched, unpromising state of the village

	Flood
	Heaps of garbage in all corners of the village

	The scruffy streets of Somalia 
	The scruffy streets of the village

	Swimming pool
	Flooding of homes due to faulty storm drainage in the village

	River
	Mosquitos that find comfortable breeding grounds in the flowing sewage

	Village of straw huts in Africa 
	The village landscape, made up of modest dwellings

	Waves that pound the seashore relentlessly
	Poverty that pounds the villagers relentlessly

	Stony soil
	The primitive infrastructure of the village

	Desert island cut off from humanity
	The neglect and blatant disregard of the Arab village 

	Darkness
	The miserable state of the village

	Light
	Major improvement in the villagers’ economic situation and welfare 

	Inundation
	The large number of unemployed villagers

	Light at the end of the tunnel
	Enabling the village to progress and investing larger budgets in it

	Area stricken by a volcano
	The shaky village infrastructure

	A spring that has dried up and become a marsh
	The village, its situation steadily deteriorating due to the paltry budgets

	Sunrise
	Injection of budgets

	Neanderthal cave 
	The neglected village infrastructure

	Sinkholes
	The village streets, their pavement broken up and full of potholes



The map from the source domain (journey) to the target domain (politics and political activity) is reflected in several metaphors: a poorly maintained car that goes only in reverse, a bus that fails to reach the station, a ship that turns on its own axis, marching toward the horizon, and a train that may fall off the fails. These metaphors emphasize the village’s utter inability to progress toward economic prosperity and welfare. In this manner, they explain to the Interior Minister that his policies toward the Arab sector must be changed for the better.
The map from the source domain, the journey, to the target domain, politics, is shown in detail below:

	Source: journey
	Target: politics

	A poorly maintained car that goes only in reverse
	The shaky infrastructure of the Arab village

	A bus that fails to reach the station
	The villagers, who are unable to attain economic and social prosperity

	A ship that turns on its own axis
	The village, which cannot progress due to its paltry budgets

	Marching toward the horizon
	Economic and social prosperity in the village

	A train that may fall off the rails
	The villagers’ steadily declining economic situation 



The map from the source domain (sports) to the target domain (politics and political activity) is reflected in one metaphor: a soccer player who is approaching the rival team’s penalty line, representing the village that needs immediate intervention by the Interior Minister to stanch its deterioration. 
The map from the source domain, sports, to the target domain, politics, is shown in detail below:

	Source: sports
	Target: politics

	A soccer player who is approaching the rival team’s penalty line
	The danger looming over the village due to the Interior Ministry’s discriminatory policy



The map from the source domain (the human being and the human body) to the target domain (politics and political activity) is reflected in several metaphors: the body of the village, the lungs of the village, the throbbing heart of the village, a metastasizing cancer in the village’s head, a dying and bleeding patient, and an autistic child cut off from his surroundings. These metaphors underscore the need for change in the destructive policies of the Minister of the Interior and the Israeli administration, which are keeping the Arab village from moving ahead.
The map from the source domain, the human being and the human body, to the target domain, politics, is shown in detail below:

	Source: human being and human body 
	Target: politics

	Oxygen for the village’s body
	The Interior Minister needs to be considerate of the Arab sector and revise his discriminatory policy toward it

	The lungs of the village 
	The Interior Minister needs to be considerate of the Arab sector and revise his discriminatory policy toward it 

	The throbbing heart of the village
	The Interior Minister needs to be considerate of the Arab sector and revise his discriminatory policy toward it

	A metastasizing cancer in the village’s head
	Continuation of the discriminatory policy toward the Arab sector

	A dying and bleeding patient
	The ongoing deterioration of the Arab sector due to the discriminatory policy

	An autistic child cut off from his surroundings
	The Interior Minister’s disregard of the Arab sector’s needs and his adherence to the discriminatory policy



The map from the source domain (war) to the target domain (politics and political activity) is reflected in two metaphors: war on the discriminatory policy and war over budgets and the “shelling” of the Arab sector. The metaphors in Examples 38–40 frame the fiscal discrimination against the Arab sector in a manner that justifies a direct confrontation with the government, with all this implies.
The map from the source domain, war, to the target domain, politics, is shown in detail below:

	Source: war 
	Target: politics

	War on the discriminatory policy
	The discriminatory policies of the Minister of the Interior and the Israeli administration against the Arab sector

	War over budgets
	The efforts to persuade the Minister of the Interior to revise the discriminatory policy toward the Arab sector are a real battle that demands a great deal of energy



38.	Dear Minister, we are declaring war on your discriminatory economic policy against the Arab sector.
39.	Dear Minister, we will win our battle over the budgets.
40.	Dear Minister, stop shelling the Arab sector.

5.	Conclusion
This analysis of metaphors used by Arab students at a college in Israel shows that even though they are studying mathematics, English, and science, and not political science or other disciplines related to politics, they send messages by using sophisticated metaphors that sometimes resemble those invoked by seasoned politicians. Thus, we encountered metaphors associated with moving water (flood, tsunami, inundation (Examples 2, 10, 19); metaphors that Tony Blair used to justify his policies (Examples 28–31); the train-jumping-the-tracks metaphor that appeared in The Independent (UK) in January 1999 to describe the Euro as a train that has to move in harmony of speed and direction lest it derail and shatter; the soccer-penalty-line metaphor that reminds one of a metaphor used by Italian Prime Minister Berlusconi; anthropomorphosis metaphors such as “heart of the village” and “lungs of the village” that amplify feelings of empathy and harmony; and more.
It is found that the students’ metaphoric utterances reflect a covert ideology. Thus, the metaphor of flood of garbage, inundation of filth, and the train that threatens to jump the tracks reflect the latent danger of the Interior Ministry’s policy toward the Arab sector, manifested in budget discrimination against the Arab sector relative to the Jewish sector. By implication, the Arab students’ framing of the budget issue in metaphoric terms such as these reflects an ideology that advocates social equality. By accusing the Minister of the Interior of racism against the Arab sector, of discrimination, and of deliberately leaving the Arab village undeveloped, they aspire to change and seek full equality of rights.
The metaphors invoked by the Arab students reflect directional speech acts that warn of the unfortunate state of the Arab village in order to induce the addressee (the Minister of the Interior) to revise his economic policy toward the Arab sector. We also believe that these metaphors reflect direct speech acts in that they plainly warn of the wretched state of the Arab village but may also function as indirect speech acts in which the metaphoric content alludes only obliquely to the speaker’s intention, since the intent underlying of these metaphors is to accuse the Interior Minister of deliberate discrimination against the Arab sector and, thus, to change this policy for the better.
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